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Warnings and symbols used
The following warnings are used in this instruction manual, on the packaging and on the rating label:

Read the instruction manual. Protection class II (double insulation)

Follow the warnings and safety notes! Wear protective gloves!

Risk of electric shock! Wear hearing protection!

Wear eye protection! Wear a dust mask!

Wear protective, slip-resistant 
footwear! Alternating current/voltage

Switch off the product and disconnect 
it from the mains before making any 
adjustments, performing maintenance, 
cleaning and when the product is not 
in use.

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable for 
this product.

NIBBLER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. The instructions for use are part of the 
product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for the 
specified applications. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

� Intended use
This nibbler (hereinafter “product” or “power 
tool”) is suitable for cutting steel sheet and 
aluminium sheet. This product is exclusively 
intended for use in dry indoor spaces.

Any other use or modification of the product 
are considered improper use and can result in 
hazards such as death, life-threatening injuries 
and damage. The manufacturer is not liable 
for any damages caused by improper use. The 
product is exclusively intended for domestic use.
The product is not intended for commercial use, 
industrial operations or similar purposes.
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Observe all applicable local safety regulations, 
standards and ordinances. The use of noise 
emitting power tools may be restricted to certain 
times by national or local regulations.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are not 

children’s toys! Children must not play with 
plastic bags, sheets and small parts! There 
is a danger of choking and suffocation!

1 Nibbler
2 Grooved pins (1 pre-assembled)
2 Hex keys
1 Set of operating instructions

� Parts description
Before reading, unfold the page containing 
the illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.

[1] On/off switch
[2] Hex screw
[3] Measuring groove 1.6 mm
[4] Measuring groove 1.2 mm
[5] Die holder
[6] Die
[7] Hex key
[8] Hex screw
[9] Grooved pin
[�] Hex key
[�] Tool holder
[�] Brush holder caps

� Technical data
Nibbler PMK 550 B1
Model number HG09160

(with VDE plug)
HG09160-BS
(with BS plug)

Rated voltage 230 V∼ 50 Hz
(Alternating current)

Rated power 
consumption 550 W

Idling stroke rate 2200 min–1

Max. cutting capacity/material 
thickness
Aluminium 2.5 mm (200 N/mm2)

Steel 1.6 mm (400 N/mm2)
1.2 mm (600 N/mm2)
0.8 mm (800 N/mm2)

Min. cutting radius inside  = 45 mm
outside  = 50 mm

Cutting track width 5 mm

Protection class II /  (double insulation)

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated noise 
level of the power tool is typically
Sound pressure level LpA = 93 dB(A)
Uncertainty KpA = 3 dB
Sound power level LWA = 104 dB(A)
Uncertainty KWA = 3 dB

Total vibration values
(vector total of three directions) determined in 
accordance with EN 62841:
Cutting of sheet metal ah = 8.7 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2
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m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total values and 

the declared noise emission values have 
been measured in accordance with a 
standard test method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration values and the 
declared noise emission values may also 
be used for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions during 

actual use of the power tool can differ 
from the declared values depending on the 
manner in which the tool is used, especially 
what kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration and 
noise. Examples of measures to reduce 
vibration include wearing gloves when 
using the tool and limiting working time. All 
parts of the operating cycle must be taken 
into account (e.g. times when the power 
tool is switched off and when it is running 
idle in addition to the trigger time).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
2) Do not operate power tools in 

explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to lose 
control.
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Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of electric 
shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric 
shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in serious 
personal injury.

2) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury.

5) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair and clothing 
away from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.
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7) If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

8) Do not allow yourself to get lulled into a 
false sense of security and do not ignore the 
safety rules for power tools, even if you are 
familiar with the power tool after repeated 
use. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
can not be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery pack, 
if detachable, from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

5) Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier 
to control.

7) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc., in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.
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� Safety instructions for 
nibblers

  Hold the tool with a firm grip.
  Secure the workpiece properly.
  Keep hands away from rotating parts.
  The edges and chips from the workpiece are 

sharp. Wear gloves. To prevent injuries, it is 
also advisable to wear shoes with thick soles.

  Do not place the tool onto the chips from the 
workpiece. Otherwise the tool may be dam 
aged and malfunction.

  Do not leave the tool running unattended.
Use the tool only when held in your hands.

  Always ensure that you have a firm footing.
When you are working in an elevated 
position, ensure that no-one is standing 
beneath you.

  Avoid touching the grooved pin, the die or 
the workpiece immediately after machining, 
because the parts will still be very hot and 
can cause skin burns.

  Avoid cutting electrical cables. This can lead 
to serious accidents due to electric shock.

� Original accessories/auxiliary 
equipment

  Only use the accessories and additional 
equipment that are specified in the operating 
instructions and compatible with the 
appliance.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration 
emission, limit the time of operation, use low-
vibration and low-noise operating modes as well 
as wear personal protective equipment.

Take the following points into account to minimise 
the vibration and noise exposure risks:

  Only use the product as intended by its 
design and these instructions.

  Ensure that the product is in good condition 
and well maintained.

  Use correct accessory tools for the product 
and ensure they are in good condition.

  Keep tight grip on the handles / grip surface.
  Maintain this product in accordance with 

these instructions and keep it well lubricated 
(where appropriate).

  Plan your work schedule to spread any high 
vibration tool use across a longer period of 
time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this product by 
means of this instruction manual. Memorise the 
safety warnings and follow them to the letter. This 
will help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this product, so 
that you can recognise and handle risks early.
Fast intervention can prevent serious injury 
and damage to property.

  Switch the product off and disconnect it from 
the mains if there are malfunctions. Have the 
product checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.
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� Residual risks
Even if you are operating this product in 
accordance with all the safety requirements, 
potential risks of injury and damage remain. The 
following dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used over 
long periods of time or not adequately 
managed and properly maintained.

  Injuries and damage to property due to 
broken accessory tools or the sudden impact 
of hidden objects during use.

  Danger of injury and property damage 
caused by flying objects.

NOTE
u This product produces an electromagnetic 

field during operation! This field may under 
some circumstances interfere with active or 
passive medical implants! To reduce the risk 
of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult 
their doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this product!

� Before use

m WARNING!
Always switch the product off, 
disconnect it from the mains and let the 
product cool down before making any 
adjustments!

� Changing die holder position

Fig. A

The die position can be adjusted by 360°.
4 working positions offset by 90° are specified.
The working positions can be set as follows:

  Loosen the hex screw [2] using the supplied 
hex key [7].

  Turn the die holder [5] into the desired 
working position so that the respective hole 
in the die holder [5] is facing towards the 
hex screw [2].

  Retighten the hex screw [2] using the supplied 
hex key [7].

  Rotate the die holder [5] slightly to check 
whether it is fixed in the correct position.

� Permissible material thickness
  The maximum cutting capacity depends on 

the material quality and strength.
  The measuring grooves [3] and [4] on the 

die holder [5] can be used as a thickness 
gauge for the permissible cutting thickness.
Never cut material thicknesses greater than 
those specified in the technical data.
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� Fitting and removing grooved 
pin and die holder

Fig. B+C

Removing grooved pin and die holder
  Undo the hex screw [2] using the hex key [7].
  Pull the die holder [5] from the product.
  Loosen the hex screw [8] using the 

hex key [�] so you can remove the grooved 
pin [9] from the tool holder [�].

Fitting grooved pin and die holder
  Insert the new grooved pin [9] into the tool 

holder [�] so that the hole in the grooved 
pin [9] is facing towards the hex screw [8].

  Tighten the hex screw [8] firmly to secure the 
grooved pin [9] in place.

  Guide and insert the die holder [5] via the 
tool holder [�] back into the product.

  Turn the die holder [5] into the desired 
working position so that the respective hole 
in the die holder [5] is facing towards the 
hex screw [2].

  Retighten the hex screw [2] using the 
hex key [7].

  Rotate the die holder [5] slightly to check 
whether it is fixed in the correct position.

� Operation
� Switching on/off
Switching the product on
  Move the on/off switch [1] to the I position.

Switching the product off
  Move the on/off switch [1] to the 0 position.

� Lubrication
  Apply standard machine oil to the cutting 

line to extend the service life of the grooved 
pin [9] and the die [6].
This is particularly important when cutting 
aluminium.

� Cutting process
  Hold the unit at a right angle (90°) to the 

work piece during the machining process.
  Move the product in the cutting direction with 

gentle pressure.

� Cut-outs
  For internal cut-outs, a hole larger 

than 22.5 mm is needed to insert the 
die holder [5].
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� Cleaning and care

m WARNING!
Always switch the product off and 
let the product cool down before 
performing inspection, maintenance 
and cleaning work!

� Cleaning
  Never allow fluids to get into the product.
  The product must always be kept clean, dry 

and free from oil or grease. Remove debris 
from it after each use and before storage.

  Regular and proper cleaning will help ensure 
safe use and prolong the life of the product.

  Clean the product with a dry cloth. Use a soft 
brush for areas that are hard to reach.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, abrasive or 

other aggressive detergents or disinfectants 
to clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

� Maintenance
  Before and after each use, check the product 

and accessories for wear and damage. If 
required, exchange them for new ones as 
described in this instruction manual.
Observe the technical requirements 
(see “Technical data”).

  The carbon brushes must be removed and 
checked regularly. If they are worn down 
to the limit of wear, they must be replaced.
Always keep the carbon brushes clean so 
that they can slide freely in the holders. Both 
carbon brushes should be replaced at the 
same time. Use only identical carbon brushes.

  Unscrew the brush holder caps [�] with 
a screwdriver. Remove the worn carbon 
brushes, insert the new ones, and then screw 
the brush holder caps back on.

m WARNING!
u If the power cord needs to be replaced, this 

must be done by the manufacturer or his 
representative to avoid safety hazards.

� Repair
This product does not contain any parts that can 
be repaired by the user. Contact an authorised 
service centre or a similarly qualified person to 
have it checked and repaired.
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� Storage
  Clean the product (see “Cleaning”).
  Store the product and its accessories in a 

dark, dry, frost-free, well-ventilated place.
  Always store the product in a place that is 

inaccessible to children.

� Transportation
  Protect the product from any heavy impact 

or strong vibrations which may occur during 
transportation in vehicles.

  Secure the product to prevent it from slipping 
or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics / 20–22: paper and 
fibreboard / 80–98: composite 
materials.
The product and packaging materials 
are recyclable, dispose of it separately 
for better waste treatment.
The Triman logo is valid in France only.
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, please 
dispose of the product properly when 
it has reached the end of its useful 
life and not in the household waste.
Information on collection points and 
their opening hours can be obtained 
from your local authority.
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� Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of product defects 
you have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Please keep the original 
sales receipt in a safe location. This document is 
required as your proof of purchase.

Should this product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. This warranty 
becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty applies to defects in material 
or manufacture. This warranty does not cover 
product parts subject to normal wear, thus 
possibly considered consumables (e.g. batteries) 
or for damage to fragile parts, e.g. switches, 
rechargeable batteries or glass parts.

� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number 
(IAN 385183_2107) available as proof of 
purchase.

You will find the item number on the rating plate, 
an engraving, on the front page of the instructions 
for use (bottom left), or as a sticker on the rear or 
bottom of the product.

If functional or other defects occur, please contact 
the service department listed either by telephone 
or by e-mail.

You can return a defective product to us free 
of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  08000569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk 
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� EC declaration of conformity
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Felhasznált figyelmeztető jelzések és szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson és az adattáblán az alábbi figyelmeztető 

jelzések láthatók:

Olvassa el a használati útmutatót. II. védelmi osztály (kettős szigetelés)

Vegye figyelembe a figyelmeztetéseket 
és a biztonsági utasításokat! Viseljen védőkesztyűt!

Áramütés kockázata! Viseljen fülvédőt!

Viseljen védőszemüveget! Viseljen porálarcot!

Viseljen csúszásmentes biztonsági 
cipőt! Váltóáram/-feszültség

A termék beállítása, karbantartása és 
tisztítása előtt, illetve ha a terméket 
nem használja, kapcsolja ki a 
terméket, szüntesse meg a termék 
áramellátását és várja meg, míg lehűl.

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó EU 
előírásoknak.

KÉZI LEMEZKIVÁGÓ

� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából.
Ezzel a döntésével vállalatunk értékes terméke 
mellett döntött. A használati utasítás ezen termék 
része. A biztonságra, a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza. A termék használata előtt ismerje 
meg az összes használati és biztonsági 
tudnivalót. A terméket csak a leírtak szerint és a 
megadott felhasználási területeken alkalmazza.
A termék harmadik személy számára való 
továbbadása esetén kézbesítse vele annak a 
teljes dokumentációját is.

� Rendeltetésszerű használat
Ez a kézi lemezkivágó (a későbbiekben 
„termék” vagy „elektromos szerszám”) fém- és 
alumíniumlemezek vágására alkalmas. A termék 
kizárólag száraz helyiségekben használható.

A termék más használati módjai, módosításai nem 
rendeltetésszerűnek minősülnek és életveszély, 
sérülések és károk kockázatával járnak. A gyártó 
nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű 
használatból eredő károkét. A termék kizárólag 
magánháztartásokban használható. A termék 
üzleti vagy ahhoz hasonló célokra nem alkalmas.
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Vegyen figyelembe minden alkalmazandó helyi 
biztonsági előírást, szabványt és rendeletet.
Az elektromos szerszámok használata egyes 
országos vagy helyi előírások szerint csak 
bizonyos időben lehet engedélyezett.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok nem 

játékszerek! Gyermekek nem játszhatnak 
a műanyag zacskókkal, fóliákkal és az 
apró alkatrészekkel! Lenyelés és fulladás 
veszélye!

1 Kézi lemezkivágó
2 Hasított szeg (1 felszerelve)
2 Imbuszkulcs
1 Használati útmutató

� A részegységek leírása
Elolvasás előtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazó oldalt és azután ismerkedjen meg a 
készülék funkcióival.

[1] Be-/kikapcsológomb
[2] Belső hatlapfejű csavar
[3] Mérőhorony 1,6 mm
[4] Mérőhorony 1,2 mm
[5] Foglalat
[6] Szerszám
[7] Imbuszkulcs
[8] Belső hatlapfejű csavar
[9] Hasított szeg
[�] Imbuszkulcs
[�] Szerszámtartó
[�] Kefetartó sapka

� Műszaki adatok
Kézi 
lemezkivágó PMK 550 B1
Modellszám HG09160

(VDE csatlakozóval)
HG09160-BS
(BS csatlakozóval)

Névleges feszültség 230 V∼ 50 Hz (váltóáram)

Névleges 
teljesítményfelvétel 550 W

Üresjárati löketszám 2200 min-1

Max. vágási teljesítmény/
anyagvastagság
Alumínium 2,5 mm (200 N/mm2)

Acél 1,6 mm (400 N/mm2)
1,2 mm (600 N/mm2)
0,8 mm (800 N/mm2)

Min. vágási sugár belső = 45 mm
külső = 50 mm

Vágásnyomszélesség 5 mm

Védelmi osztály II /  (kettős szigetelés)

Zajkibocsájtási érték
A zajszint meghatározása az EN 62841 szerint 
történt. Az elektromos szerszám A besorolású 
zajszintje tipikusan
Zajszint LpA = 93 dB(A)
Bizonytalanság KpA = 3 dB
Hangteljesítményszint LWA = 104 dB(A)
Bizonytalanság KWA = 3 dB

Rezgési összértékek
(háromirányú vektorösszeg) megállapítása az 
EN 62841 szerint történt:
Fémlemezek vágása ah = 8,7 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2
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m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fülvédőt!

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési összértéket és a 

megadott zajkibocsátási értéket egy 
szabványos vizsgálati eljárás során mérték, 
és azok alkalmazhatók egy elektromos 
szerszám összehasonlítására más 
szerszámmal.

u A megadott rezgési összérték és a 
megadott zajkibocsátási érték alkalmazható 
a terhelés előzetes felbecslésére is.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgési és zajkibocsátási érték az 

elektromos szerszám tényleges használata 
közben eltérhet a megadott értéktől, 
az elektromos szerszám használati 
típusától és módjától, különösképpen a 
megmunkálandó munkadarab típusától 
függően.
Próbálja a rezgési- és a zajterhelést minél 
kisebbre csökkenteni. A rezgési terhelés 
csökkentése érdekében többek között 
a szerszám használata során viseljen 
kesztyűt, valamint csökkentse a munkaidőt.
Ehhez a működési ciklus minden részét 
figyelembe kell venni (például amikor az 
elektromos szerszám kikapcsolt állapotban 
van, vagy amikor be van kapcsolva, de 
nincs terhelés alatt).

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
figyelmeztetést, ábrát és műszaki 
adatot. Az alábbi figyelmeztetések 
figyelmen kívül hagyása áramütéshez, 
tűzesethez és/vagy súlyos sérülésekhez 
vezethet.

Őrizzen meg minden biztonsági 
utasítást és figyelmeztetést biztonságos 
helyen későbbi használatra.

A biztonsági utasításokban használt „elektromos 
szerszám” kifejezés hálózati áramról működő 
(hálózati kábellel rendelkező) és akkumulátorral 
működő (hálózati kábel nélküli) elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonság
1) A munkaterület legyen mindig tiszta 

és jól megvilágított. A rendetlenség 
vagy a rossz fényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

2) Az elektromos szerszámot ne 
használja robbanásveszélyes 
környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok 
találhatóak. Az elektromos szerszámok 
szikrákat keltenek, mely a port vagy a 
gázokat meggyújthatják.

3) Az elektromos szerszám használata 
során tartsa a gyermekeket és 
az egyéb személyeket távol. Ha 
megzavarják, elveszítheti az elektromos 
szerszám feletti uralmát.
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Elektromos biztonság
1) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt 
földelt elektromos szerszámokkal. 
A módosítás nélküli csatlakozók és a 
megfelelően illeszkedő konnektorok 
használatával csökken az áramütés 
kockázata.

2) Kerülje a testi érintkezést olyan 
földelt felületekkel, mint például 
csövek, fűtőberendezések, sütők 
vagy hűtőszekrények. Az áramütés 
kockázata megnő, ha a teste földelve van.

3) Az elektromos szerszámokat tartsa 
esőtől, nedvességtől távol. Ha az 
elektromos szerszám belsejébe víz jut be, az 
növeli az áramütés kockázatát.

4) Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetésének megfelelően 
használja, azzal ne szállítsa 
vagy akassza fel az elektromos 
szerszámot, illetve ne használja 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a konnektorból. Az elektromos 
vezetéket óvja a hőtől, olajoktól, 
éles sarkoktól vagy mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy 
összetekeredett elektromos vezetékek növelik 
az áramütés kockázatát.

5) Ha az elektromos szerszámot 
kültéren használja, csak olyan 
hosszabbítót használjon, mely 
kültéri használatra alkalmas. Egy 
kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

6) Ha elkerülhetetlen, hogy az 
elektromos szerszámot nedves 
környezetben használják, 
használjon egy maradékáram-
megszakítót. Maradékáram-megszakító 
használata lecsökkenti az áramütés 
kockázatát.

Személyes biztonság
1) Az elektromos szerszám használata során 

legyen körültekintő, figyeljen arra, mit 
tesz, dolgozzon tudatosan. Ne használjon 
elektromos szerszámokat kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszerek hatása alatt.
Az elektromos szerszám használata során 
csupán egy pillanatnyi figyelmetlenség is 
súlyos sérülésekhez vezethet.

2) Viseljen személyes védőfelszerelést és mindig 
hordjon védőszemüveget. A személyes 
védőfelszerelés, például pormaszk, 
csúszásmentes biztonsági cipő, védősisak 
vagy fülvédő - az elektromos szerszám 
használatától függően - lecsökkenti a 
sérülések kockázatát.

3) Ügyeljen arra, hogy az elektromos szerszám 
ne tudjon akaratlanul elindulni. Mielőtt 
az elektromos szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
csatlakoztatná, kézbe venné vagy mozgatná, 
ellenőrizze, hogy az ki van-e kapcsolva.
Ha az elektromos szerszám szállítása során 
az ujját a bekapcsológombon tartja, illetve 
ha az elektromos szerszám bekapcsolt 
állapotban van és az elektromos hálózatra 
csatlakozik, az balesetekhez vezethet.

4) Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
a beállító szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. Ha egy szerszám vagy egy kulcs 
az elektromos szerszám egy forgó részébe 
kerül, az sérüléseket okozhat.

5) Kerülje a szokatlan testhelyzeteket.
Álljon biztosan és mindig őrizze meg az 
egyensúlyát. Így képes lesz az elektromos 
szerszámot szokatlan helyzetekben is az 
irányítása alatt tartani.

6) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen 
laza ruházatot vagy ékszereket. Tartsa a 
haját és a ruházatát a mozgó alkatrészektől 
távol. A laza ruházatot, ékszereket vagy 
hajat a készülék mozgó részei elkaphatják.



23HU

7) Ha porelszívó- vagy gyűjtőberendezések 
vannak beszerelve, azok csatlakoztatása és 
használata legyen megfelelő. A porelszívó 
használata csökkenti a por okozta 
veszélyeket.

8) Kerülje a hamis biztonságérzetet, és ne 
hagyja figyelmen kívül az elektromos 
szerszámokra vonatkozó biztonsági 
szabályokat akkor sem, ha a gyakori 
használatnak köszönhetően azok 
kezelésében már tapasztalt. A figyelmetlen 
kezelés a pillanat törtrésze alatt is 
sérülésekhez vezethet.

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
1) Ne terhelje túl az elektromos szerszámot.

Az adott munkához az arra alkalmas 
elektromos szerszámot használja. A 
megfelelő elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban dolgozhat, ha azt a 
megfelelő teljesítmény-tartományon belül 
használja.

2) Ne használjon meghibásodott kapcsolóval 
rendelkező elektromos szerszámot. Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet be- vagy 
kikapcsolni, az veszélyes és szerelésre szorul.

3) A készülék beállítási műveletei, 
szerszámbetétek cseréje valamint az 
elektromos szerszám tárolása előtt húzza ki 
a hálózati csatlakozót a konnektorból és/
vagy vegye ki a kivehető akkumulátort. Ezzel 
az óvintézkedéssel megelőzi az elektromos 
szerszám akaratlan bekapcsolását.

4) A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat tartsa gyermekek számára 
nem elérhető helyen. Ne hagyja, hogy az 
elektromos szerszámot olyan személyek 
használják, akik azzal kapcsolatban nem 
rendelkeznek tapasztalattal vagy nem 
olvasták el ezeket az utasításokat. Az 
elektromos szerszámok tapasztalatlan 
kezekben veszélyesek.

5) Ápolja az elektromos szerszámokat és a 
szerszámbetéteit gondosan. Ellenőrizze a 
mozgó részek kifogástalan működését, hogy 
azok nem ragadnak-e be, hogy vannak-e 
törött vagy sérült alkatrészek, és hogy az 
elektromos szerszám működését semmi 
sem befolyásolja. A sérült alkatrészeket az 
elektromos szerszám használatba vétele 
előtt meg kell javíttatni. Sok baleset okozója 
az elektromos szerszámok gondatlan 
karbantartása.

6) Gondoskodjon a vágószerszámok 
élességéről és tisztaságáról. A gondosan 
ápolt, éles pengékkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé hajlamosak a 
beragadásra, és könnyebben irányíthatóak.

7) Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit stb. ezen 
útmutató szerint használja. Ennek során 
vegye figyelembe a munka körülményeit 
és az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
szerszámok nem rendeltetésszerű használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

8) Tartsa a fogantyúkat és a fogófelületeket 
szárazon, tisztán, olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen. A csúszós fogantyúk és 
fogófelületek miatt nem biztosítható az 
elektromos szerszám biztonságos kezelése 
és irányítása váratlan helyzetekben.

Javítás
1) Az elektromos szerszám javítási munkálatait 

bízza képzett szakemberre, és csak 
eredeti pótalkatrészeket használjon. Így 
gondoskodhat az elektromos szerszám 
biztonságos működésének megőrzéséről.
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� Kézi lemezkivágókra 
vonatkozó biztonsági 
utasítások

  Tartsa a szerszámot erősen.
  Rögzítse a munkadarabot megfelelően.
  Tartsa a kezeit a forgó alkatrészektől távol.
  A munkadarab élei és szilánkjai élesek.

Viseljen kesztyűt. A sérülések megelőzése 
érdekében célszerű vastag talpú cipőt viselni.

  Ne tegye a szerszámot a munkadarab 
szilánkjaira. Az a szerszám sérüléséhez és 
működési zavaraihoz vezethet.

  Ne hagyja a szerszámot felügyelet nélkül 
járni. A szerszámot csak kézben tartva 
használja.

  Mindig ügyeljen a biztos állásra. Ha a 
szerszámot magas helyeken használja, 
győződjön meg arról, hogy nincsenek alatta 
más személyek.

  Közvetlenül a megmunkálás után ne érjen 
a hasított szeghez, a szerszámhoz vagy a 
munkadarabhoz, mert az alkatrészek még 
nagyon forróak, és a bőrön égési sérüléseket 
okozhatnak.

  Ügyeljen arra, hogy ne vágjon át elektromos 
vezetékeket. Ez súlyos balesetekhez és 
áramütéshez vezethet.

� Eredeti alkatrészek/
kiegészítő eszközök

  Csak olyan alkatrészeket és kiegészítő 
eszközöket használjon, amelyek a használati 
utasításban szerepelnek, vagy amelyek 
csatlakozója kompatibilis a készülékkel.

� A rezgés és a zaj csökkentése
Csökkentse a használati időt, alkalmazzon 
kevesebb rezgéssel és zajjal járó használati 
módokat, valamint viseljen személyes 
védőfelszerelést, ezzel csökkentve a rezgés és a 
zaj hatásait.

Az alábbi intézkedések segítenek a rezgések és a 
zaj okozta kockázatok csökkentésében:

  A terméket kizárólag rendeltetésszerűen, 
az ebben az útmutatóban leírtak szerint 
használja.

  Ügyeljen a termék kifogástalan állapotára és 
gondoskodjon a megfelelő karbantartásról.

  A termékhez a megfelelő szerszámbetéteket 
használja, és ügyeljen arra, hogy azok 
kifogástalan állapotban legyenek.

  Tartsa a terméket határozottan a fogóinál, 
illetve fogófelületeinél.

  A termék karbantartását végezze az 
utasításoknak megfelelően, továbbá ne 
feledkezzen meg az elégséges kenésről sem 
(ahol ez szükséges).

  A munkafolyamatot tervezze meg úgy, hogy 
a nagyobb rezgési értékű termékekkel végzett 
munka nagyobb időintervallumra tudjon 
eloszlani.

� Teendők vészhelyzet esetén
Ismerkedjen meg a termék használatával ennek 
az útmutatónak a segítségével. Tartsa észben 
a biztonsági utasításokat, és minden esetben 
kövesse azokat. Ez segít elkerülni a kockázatokat 
és veszélyeket.

  A termék használata során legyen mindig 
éber, így időben képes lesz a veszélyek 
felismerésére és kezelésére. A gyors 
beavatkozás segít megelőzni a súlyos 
személyi sérüléseket és anyagi károkat.

  Ha a termék hibásan működik, azonnal 
válassza le a hálózati áramról. Vizsgáltassa 
meg és szükség szerint szereltesse meg egy 
képzett szakemberrel, mielőtt újra használná.
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� További kockázatok
Még akkor is megmarad a személyi sérülések és 
anyagi károk potenciális kockázata, ha a terméket 
az előírásoknak megfelelően használja. A termék 
felépítéséből és kialakításából adódóan többek 
között az alábbi veszélyekkel lehet számolni:

  A rezgéssel járó egészségügyi kockázatok, 
amennyiben a terméket hosszabb ideig 
használják, illetve a kezelése és a 
karbantartása nem szakszerűen történik.

  Személyi sérülések és anyagi károk 
kockázata, melyet hibás vágószerszámok, 
vagy egy rejtett tárgy becsapódása okoz 
használat közben.

  Repülő tárgyak okozta személyi sérülések és 
anyagi károk veszélye.

MEGJEGYZÉS
u A termék működés közben elektromágneses 

teret kelt! Ez a tér bizonyos körülmények 
között hatással lehet aktív vagy passzív 
orvosi implantátumok működésére! A 
súlyos vagy halálos sérülések veszélyének 
csökkentése érdekében az orvosi 
implantátumokkal rendelkező személyek 
érdeklődjenek orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártójánál, mielőtt a terméket 
használnák!

� Üzembehelyezés előtt

m FIGYELMEZTETÉS!
A termék beállításainak elvégzése előtt 
kapcsolja ki a terméket, szüntesse meg 
a termék áramellátását és várja meg, 
míg lehűl!

� A foglalat állásának 
megváltoztatása

A ábra

A foglalat állása 360°-ban módosítható. 4
munkaállás előre meg van adva. A munkaállások 
az alábbiak szerint állíthatók be:

  Lazítsa ki a belső hatlapfejű csavart [2] az 
imbuszkulcs [7] segítségével.

  Fordítsa el a foglalatot [5] a kívánt 
munkaállásba úgy, hogy a foglalat [5] a 
belső hatlapfejű csavar [2] felé nézzen.

  Húzza meg újra a belső hatlapfejű csavart 
[2] az imbuszkulcs [7] segítségével.

  A foglalat [5] enyhe megcsavarásával 
ellenőrizze, hogy az a megfelelő állásban 
marad-e.

� Engedélyezett 
anyagvastagság

  A maximális vágási kapacitás az anyag 
minőségétől és szilárdságától függ.

  A foglalaton [5] lévő mérőhornyok [3] [4]
az engedélyezett vágási vastagság mérését 
segítik. Soha ne vágjon a műszaki adatokban 
megadottnál nagyobb vastagságú 
anyagokat.
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� A hasított szeg és a foglalat 
össze- és szétszerelése

B+C ábra

A hasított szeg és a foglalat és 
szétszerelése
  Lazítsa ki a belső hatlapfejű csavart [2] az 

imbuszkulcs [7] segítségével.
  Húzza le a foglalatot [5] az készülékről.
  Lazítsa ki a belső hatlapfejű csavart [8]

az imbuszkulcs [�] segítségével, hogy 
ezután ki tudja venni a hasított szeget [9] a 
szerszámtartóból [�].

A hasított szeg és a foglalat 
összeszerelése
  Helyezze rá az új hasított szeget [9] a 

szerszámtartóba [�] úgy, hogy a hasított 
szeg [9] furata a belső hatlapfejű csavar [8]
felé nézzen.

  A hasított szeg [9] rögzítéséhez húzza meg a 
belső hatlapfejű csavart [8] újra.

  Vezesse majd illessze vissza a foglalatot [5] a 
készüléken lévő szerszámtartóra [�].

  Fordítsa el a foglalatot [5] a kívánt 
munkaállásba úgy, hogy a foglalat [5] a 
belső hatlapfejű csavar [2] felé nézzen.

  Húzza meg újra a belső hatlapfejű csavart 
[2] az imbuszkulcs [7] segítségével.

  A foglalat [5] enyhe megcsavarásával 
ellenőrizze, hogy az a megfelelő állásban 
marad-e.

� Használat
� Bekapcsolás/kikapcsolás
A termék bekapcsolása
  A be-/kikapcsológombot [1] nyomja az I

állásba.

A termék kikapcsolása
  A be-/kikapcsológombot [1] nyomja a 0

állásba.

� Kenés
  A hasított szeg [9] és a szerszám [6]

élettartamának megnövelése érdekében 
vigyen fel kereskedelmi forgalomban kapható 
gépolajat a vágási vonalra.
Ez különösen alumínium vágásakor fontos.

� Vágás
  A feldolgozási folyamat során tartsa a 

terméket a munkadarabra merőlegesen (90°-
ban).

  Mozgassa a készüléket enyhe nyomással a 
vágás irányába.

� Kivágások
  A belső kivágásokhoz 22,5 mm-nél nagyobb 

furat szükséges a foglalat [5] behelyezéséhez
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� Tisztítás és ápolás

m FIGYELMEZTETÉS!
A termék ellenőrzése, karbantartása és 
tisztítása előtt kapcsolja ki a készüléket, 
szüntesse meg a termék áramellátását 
és várja meg, míg lehűl!

� Tisztítás
  Ügyeljen arra, hogy ne jussanak folyadékok a 

termék belsejébe.
  A terméket mindig tartsa tisztán, szárazon, 

olajtól és kenőanyagoktól mentesen. Minden 
használat után és tárolás előtt távolítsa el a 
port.

  A rendszeres és szakszerű tisztítással 
biztosíthatja a termék biztonságos 
használatát, valamint azzal az élettartamát is 
meghosszabbítja.

  A terméket tisztítsa egy száraz ruhával. A 
nehezen hozzáférhető helyekhez használjon 
egy puha kefét.

MEGJEGYZÉS
u A termék tisztításához ne használjon vegyi 

anyagokat, lúgokat, súrolószereket vagy 
egyéb durva tisztító- vagy fertőtlenítő 
anyagokat, mert azok kárt tehetnek a 
termék felületeiben.

� Karbantartás
  Minden használat előtt és után ellenőrizze 

a terméket és alkatrészeit, hogy azok 
nincsenek-e elkopva vagy nem sérültek-e 
meg. Ezeket szükség szerint cserélje újakra 
ez ebben a használati útmutatóban leírtak 
szerint.
Ehhez vegye figyelembe a műszaki 
követelményeket is (lásd a „Műszaki adatok” 
című résznél).

  A szénkeféket rendszeresen ki kell venni és 
át kell vizsgálni. Ha azok a kopáshatárig 
elhasználódtak, azokat le kell cserélni. A 
szénkeféket mindig tartsa tisztán, hogy azokat 
akadálytalanul be tudja csúsztatni a tartókba.
A két szénkefét egyszerre kell cserélni. Csak 
egyforma szénkeféket használjon.

  Csavarja ki a kefetartó sapkát [�] egy 
csavarhúzó segítségével. Vegye ki az 
elhasználódott szénkeféket, helyezze be 
az újakat, majd csavarja vissza a kefetartó 
sapkát.

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ha az elektromos vezetéket ki kell cserélni, 

azt a biztonsági kockázatok elkerülése 
érdekében csak a gyártó vagy annak 
képviselője végezheti.

� Javítás
  A termék nem tartalmaz olyan részeket, 

melyeket a felhasználó megjavíthat. A termék 
átvizsgálásához vagy szereléséhez forduljon 
egy képzett szakemberhez.
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� Tárolás
  Tisztítsa meg a terméket (lásd a „Tisztítás“ c.

részt).
  A terméket és alkatrészeit tárolja sötét, száraz, 

fagymentes és jól szellőző helyen.
  A terméket tárolja gyermekek számára nem 

elérhető helyen.

� Szállítás
  Óvja a terméket az ütődésektől, 

rázkódásoktól, melyek különösen a szállítás 
során a járművekben érhetik.

  Rögzítse a terméket, hogy az ne tudjon 
elcsúszni vagy eldőlni.

� Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból 
készült, amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken 
adhat le ártalmatlanítás céljából.

A hulladék elkülönítéséhez vegye 
figyelembe a csomagolóanyagon 
található jelzéseket. Ezek rövidítéseket 
(a) és számokat (b) tartalmaznak 
a következő jelentéssel: 1–7: 
műanyagok / 20–22: papír és karton / 
80–98: kötőanyagok.
A termék és a csomagolóanyagok 
újrahasznosíthatóak, semmisítse 
meg ezeket elkülönítve a jobb 
hulladékkezelés érdekében.
A Triman-logó csak Franciaországra 
vonatkozik.
A kiszolgált termék megsemmisítési 
lehetőségeiről lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.
A környezete érdekében, ne dobja 
a kiszolgált terméket a háztartási 
szemétbe, hanem adja le szakszerű 
ártalmatlanításra. A gyűjtőhelyekről és 
azok nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.
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� Garancia
A terméket szigorú minőségi előírások 
betartásával gondosan gyártottuk, és szállítás 
előtt lelkiismeretesen ellenőriztük. Ha a terméken 
hiányosságot tapasztal, akkor a termék 
eladójával szemben törvényes jogok illetik meg 
Önt. Ezeket a törvényes jogokat a következőkben 
ismertetett garancia vállalásunk nem korlátozza.

A termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás 
dátumától számítva. A garanciális idő a vásárlás 
dátumával kezdődik. Kérjük, jól őrizze meg a 
pénztári blokkot. Ez a bizonylat szükséges a 
vásárlás tényének az igazolásához.

Ha a termék vásárlásától számított 3 éven belül 
anyag- vagy gyártási hiba merül fel, akkor a 
választásunk szerint a terméket ingyen megjavítjuk 
vagy kicseréljük. A garancia megszűnik, ha a 
terméket megrongálták, nem szakszerűen kezelték 
vagy tartották karban.

A garancia az anyag- vagy gyártáshibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra a 
termékrészekre, melyek normál kopásnak vannak 
kitéve és ezért fogyóeszköznek tekinthetők 
(pl. elemek), vagy a törékeny részekre sérülésére, 
pl. kapcsolók, akkuk, vagy üvegből készült részek.

� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük 
kövesse az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő 
a pénztárblokkot és a cikkszámot 
(IAN 385183_2107) a vásárlás tényének az 
igazolására.

Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a 
típustábláról, a gravírozásból, az Útmutató 
címoldaláról (balra lent), illetve a hátoldalon, 
vagy a termék alján található matricáról.

Amennyiben működési hibák, vagy egyéb 
hiányosság lépne fel, előszöris vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben megnevezett 
szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást 
igazoló blokk, valamint a hiba leírásának és 
keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen 
postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.

� Szerviz
  Szerviz Magyarország

Tel.:  0680021536
E-mail:  owim@lidl.hu
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� EK megfelelőségi nyilatkozat



31CZ

Použitá výstražná upozornění a symboly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 32
Úvod. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 32

Použití ke stanovenému účelu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 32
Rozsah dodávky. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 33
Popis dílů . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 33
Technické údaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 33

Bezpečnostní pokyny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 34
Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nástroje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 34
Bezpečnostní pokyny pro řezačku plechu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 37
Originální příslušenství/přídavné přístroje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 37
Snížení vibrací a hluku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 37
Chování v nouzových případech . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 37
Zbytková rizika. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 38

Před uvedením do provozu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 38
Změňte polohu držáku matrice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 38
Přípustná tloušťka materiálu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 38
Montáž/demontáž drážkovaného kolíku a držáku matrice. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 39

Provoz. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 39
Zapnutí/vypnutí . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 39
Mazání . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 39
Proces řezání . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 39
Výřezy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 39

Čištění a péče. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 40
Čištění . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 40
Údržba. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 40
Oprava . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 40
Skladování . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 41
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 41

Zlikvidování . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 41
Záruka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 42

Postup v případě uplatňování záruky. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 42
Servis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 42
ES prohlášení o shodě. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 43



32 CZ

Použitá výstražná upozornění a symboly
V tomto návodu k obsluze, na obalu a typovém štítku jsou používána následující upozornění:

Přečtěte si návod na obsluhu. Ochranná třída II (dvojitá izolace)

Respektujte upozornění a 
bezpečnostní pokyny! Používejte ochranné rukavice!

Riziko úrazu elektrickým proudem! Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné brýle! Používejte ochrannou masku proti 
prachu!

Noste neklouzavou bezpečnostní 
obuv! Střídavý proud/napětí

Výrobek vypněte, odpojte od sítě 
a nechte ho vychladnout před 
prováděním přizpůsobení, prací 
údržby nebo čisticích prací, nebo když 
výrobek nebude používán.

Značka CE potvrzuje shodu se 
směrnicemi EU, které se na výrobek 
vztahují.

ŘEZAČKA PLECHU

� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku.
Rozhodli jste se pro kvalitní produkt. Návod k 
obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje 
důležité pokyny pro bezpečnost, použití a 
likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi pokyny k obsluze a bezpečnostními pokyny.
Používejte výrobek jen popsaným způsobem a 
na uvedených místech. Při předání výrobku třetí 
osobě předejte i všechny podklady.

� Použití ke stanovenému účelu
Tato řezačka plechu (dále jen „výrobek“ nebo 
„elektrický nástroj“) je vhodný pro řezání 
ocelových a hliníkových plechů. Výrobek je 
určen výhradně pro použití v suchých vnitřních 
prostorách.

Jiné upotřebení nebo úpravy výrobku se považují 
za užívání v rozporu se stanoveným účelem a 
mohou vést k rizikům, jako je nebezpečí smrti, 
zranění nebo poškození. Výrobce nenese žádnou 
odpovědnost za škody způsobené nesprávným 
upotřebením. Tento výrobek je vhodný výhradně 
pro soukromé použití. Výrobek není určen k 
živnostenskému nebo podobnému využívání.
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Dodržujte všechny platné místní bezpečnostní 
předpisy, normy a nařízení. Používání hlučných 
elektrických nástrojů může být v souladu s 
národními nebo místními předpisy povoleno 
pouze v určitých časech.

� Rozsah dodávky
m VAROVÁNÍ!
u Výrobek a balicí materiály nejsou dětská 

hračka! Nedovolte dětem hrát si s 
plastovými sáčky, fóliemi a malými díly! 
Hrozí nebezpečí polknutí a udušení!

1 Řezačka plechu
2 Drážkované kolíky (1 předmontovaný)
2 Šestihranné klíče
1 Návod na obsluze

� Popis dílů
Otevřete před dalším čtením stránku s obrázky a 
seznamte se se všemi funkcemi přístroje.

[1] Vypínač Zap/Vyp
[2] Šroub s vnitřním šestihranem
[3] Měřící drážka 1,6 mm
[4] Měřící drážka 1,2 mm
[5] Držák matrice
[6] Matrice
[7] Šestihranný klíč
[8] Šroub s vnitřním šestihranem
[9] Drážkovaný kolík
[�] Šestihranný klíč
[�] Držák nástroje
[�] Krytky držáků kartáčů

� Technické údaje
Řezačka plechu PMK 550 B1
Číslo modelu HG09160

(se zástrčkou VDE)
HG09160-BS
(se zástrčkou BS)

Jmenovité napětí 230 V∼ 50 Hz (střídavý 
proud)

Jmenovitý příkon 550 W

Počet zdvihů při běhu 
naprázdno 2200 min–1

Maximální řezný výkon/tloušťka 
materiálu
Hliník 2,5 mm (200 N/mm2)

Ocel 1,6 mm (400 N/mm2)
1,2 mm (600 N/mm2)
0,8 mm (800 N/mm2)

Minimální poloměr 
řezu

uvnitř = 45 mm
vně = 50 mm

Šířka řezné stopy 5 mm

Ochranná třída II /  (dvojitá izolace)

Hodnota emise hluku
Naměřená hodnota hluku určená v souladu s 
normou EN 62841. Hladina akustického tlaku 
elektrického nástroje hodnocená jako A je typicky
Hladina akustického 
tlaku LpA = 93 dB(A)
Nejistota KpA = 3 dB
Hladina akustického 
výkonu LWA = 104 dB(A)
Nejistota KWA = 3 dB

Celkové hodnoty vibrací
(Vektorový součet tří směrů), stanovené v souladu 
s EN 62841:
Řezání plechu ah = 8,7 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2
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m VAROVÁNÍ!

Noste ochranu sluchu!

UPOZORNĚNÍ
u Uvedené celkové hodnoty vibrací a 

uvedené hodnoty emisí hluku byly 
naměřeny pomocí standardizovaných 
zkušebních metod, a mohou být použity k 
porovnání jednoho elektrického nástroje s 
jiným.

u Uvedené celkové hodnoty vibrací a 
uvedené hodnoty emisí hluku mohou 
být použity i pro předběžnému odhadu 
zatížení.

m VAROVÁNÍ!
u Vibrace a hluk při skutečném použití 

elektrických nástrojů se od uvedených 
hodnot odchylují v závislosti na způsobu, 
jakým je elektrický nástroj používán, 
zejména typ zpracovávaného obrobku.
Snažte se udržet zatížení vibracemi a 
hlukem tak nízké, jak je to jen možné.
Příklady opatření ke snížení zatížení 
vibracemi je nošení rukavic při používání 
nástroje a omezení doby práce. Přitom 
se musí brát do úvahy všechny akce 
provozního cyklu (například časy kde je 
elektrický nástroj vypnut, a ty, u kterých je 
sice zapnutý, ale běží bez zatížení).

Bezpečnostní pokyny

� Všeobecné bezpečnostní 
pokyny pro elektrické 
nástroje

m VAROVÁNÍ!
u Přečtěte si všechny bezpečnostní 

pokyny, pokyny, ilustrace a 
technické údaje, kterými je 
tento elektrický nástroj opatřen. 
Nedodržení následných pokynů může 
způsobit zranění elektrickým proudem, 
požár a/nebo těžká zranění.

Uschovejte bezpečnostní pokyny a 
návody pro budoucnost.

Termín používaný v bezpečnostních pokynech 
„elektrický nástroj“ se vztahuje na elektrické 
nástroje napájené ze sítě (síťovým vedením) nebo 
elektrické nástroje napájené akumulátorem (bez 
síťového vedení).

Bezpečnost práce na pracovním místě
1) Udržujte pracovní prostor v čistotě 

a dobře osvětlený. Nepořádek nebo 
neosvětlené pracovní prostory mohou vést k 
úrazům.

2) Nepracujte s elektrickým 
nástrojem ve výbušném prostředí, 
v přítomnosti hořlavých kapalin, 
plynů nebo prachu. Elektrické nástroje 
jsou zdrojem jiskření, které může zapálit 
prach nebo výpary.

3) Při práci s elektrickými nástroji 
udržujte děti a osoby v bezpečné 
vzdálenosti. Při rozptýlení můžete ztratit 
kontrolu nad elektrickým nástrojem.
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Elektrická bezpečnost
1) Síťová zástrčka elektrického 

nástroje se musí hodit do zásuvky. 
Zástrčka nesmí být žádným 
způsobem měněna. Nepoužívejte 
rozbočovací zástrčky s uzemněnými 
elektrickými nástroji. Neupravené 
zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko 
úrazu elektrickým proudem.

2) Vyhněte se kontaktu těla s 
uzemněnými povrchy, jako jsou 
potrubí, radiátory, sporáky a 
ledničky. Pokud je vaše tělo uzemněné, 
existuje zvýšené riziko úrazu elektrickým 
proudem.

3) Chraňte elektrické nástroje před 
deštěm nebo vlhkem. Proniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

4) Nezneužívejte přípojné vedení 
k zavěšování nebo nošení 
elektrického nástroje nebo k 
vytáhnutí zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte přípojné vedení daleko 
od tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohybujících se částí. Poškozená nebo 
spletená přípojná vedení zvyšují riziko úrazu 
elektrickým proudem.

5) Pokud pracujete s elektrickým 
nástrojem venku, používejte jen 
prodlužovací vedení vhodné i pro 
venkovní použití. Použití prodlužovacího 
vedení vhodného pro venkovní prostředí 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

6) Pokud je provoz elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí 
nevyhnutný, použijte proudový 
chránič. Použití proudového chrániče 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
1) Buďte pozorní, sledujte, co děláte a 

používejte zdravý rozum při práci s 
elektrickým nástrojem. Nepoužívejte 
elektrický nástroj, jste-li unaveni nebo pod 
vlivem drog, alkoholu nebo léků. Chvíle 
nepozornosti při použití elektrického nástroje 
může vést k vážným zraněním.

2) Používejte osobní ochranné pomůcky a vždy 
noste ochranné brýle. Nošení osobních 
ochranných pomůcek, jako je protiprachová 
maska, neklouzavá bezpečnostní obuv, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu, v 
závislosti na povaze a použití elektrického 
nástroje, snižuje riziko zranění.

3) Zabraňte náhodnému spuštění. Ujistěte se, že 
elektrický nástroj je vypnutý předtím, než jej 
připojíte k elektrické síti a/nebo akumulátoru, 
ho zvednete nebo přenášíte. Pokud přenášíte 
elektrický nástroj s prstem na spínači 
nebo zapnutý elektrický nástroj připojíte k 
napájení, může to vést k nehodám.

4) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
všechny seřizovací nástroje nebo klíč na 
šrouby. Nástroj nebo klíč, který ponecháte 
připevněn k otáčející se části elektrického 
nástroje, může vést ke zranění.

5) Vyhýbejte se nenormálnímu držení těla.
Dbejte na správný postoj a udržujte za 
všech okolností rovnováhu. To umožňuje 
lepší ovladatelnost elektrického nástroje v 
neočekávaných situacích.

6) Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv 
nebo šperky. Udržujte své vlasy a oblečení 
mimo dosah pohybujících se částí. Volný 
oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny pohybujícími se částmi.
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7) Pokud lze instalovat zařízení pro odsávání a 
záchyt prachu, musí být připojeno a správně 
používáno. Upotřebení odsávání prachu 
dokáže snížit ohrožení prachem.

8) Neukolébejte se ve falešné bezpečnosti a 
nepřekračujte bezpečnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, a to ani v případě, že 
jste se seznámili s elektrickým nástrojem při 
častém používání. Nedbalé jednání může 
vést k vážným zraněním během zlomků 
sekundy.

Upotřebení a zacházení s elektrickým 
nástrojem
1) Elektrický nástroj nepřetěžujte. Použijte pro 

svou práci určený typ elektrického nástroje.
S pomocí vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpečněji v zadané oblasti 
výkonu.

2) Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož 
spínač je vadný. Elektrický nástroj, které 
již není možné zapnout nebo vypnout, je 
nebezpečné a musí být opraveno.

3) Před jakýmkoliv seřizováním přístroje, 
výměnou nástrojových nástavců nebo před 
uložením nepoužívaného elektrického 
nástroje vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/
nebo odstraňte odnímatelný akumulátor. Toto 
preventivní opatření zabraňuje neúmyslnému 
spuštění elektrického nástroje.

4) Nepoužívané elektrické nástroje skladujte 
mimo dosah dětí. Nenechte osoby používat 
elektrický nástroj, pokud nejsou s ním 
obeznámeni nebo nečetli instrukce. Elektrické 
nástroje jsou nebezpečné, když jsou 
používány nezkušenými osobami.

5) Opatrujte elektrické nástroje a nástrojový 
nástavec s péčí. Zkontrolujte, zda pohyblivé 
díly bezvadně fungují a nezadírají se, zda 
díly nejsou prasklé nebo tak poškozené, že 
je narušena funkce elektrického nástroje.
Poškozené díly nechte opravit před použitím 
elektrického nástroje. Mnoho nehod je 
způsobeno špatně udržovanými elektrickými 
nástroji.

6) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Řádně 
udržované řezné nástroje s ostrými řeznými 
břity se méně zadírají a lépe se ovládají.

7) Používejte elektrický nástroj, příslušenství a 
nástrojové nástavce atd. v souladu s těmito 
pokyny. Zohledněte pracovní podmínky a 
činnost, která má být provedena. Použití 
elektrického nástroje k jiné činnosti, než je 
určené použití, může vést k nebezpečným 
situacím.

8) Udržujte rukojeti a úchopy suché, čisté a 
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchopy 
neumožňují bezpečnou obsluhu a ovládání 
elektrického nástroje v neočekávaných 
situacích.

Servis
1) Nechte elektrické nástroje opravovat jen 

od kvalifikovaného odborného personálu s 
použitím originálních náhradních dílů. Tím 
je zajištěno, že bezpečnost elektrického 
nástroje zůstane zachována.
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� Bezpečnostní pokyny pro 
řezačku plechu

  Držte nástroj pevným úchopem.
  Bezvadně zajistěte obrobek.
  Udržujte ruce mimo rotující části.
  Hrany a třísky obrobku jsou ostré. Noste 

ochranné rukavice. Je také vhodné nosit boty 
se silnou podrážkou, aby se předešlo zranění.

  Nepokládejte nástroj na třísky obrobku. Jinak 
muže dojít k poškození a funkčním poruchám 
nástroje.

  Nenechte nástroj běžet bez dozoru. Nářadí 
používejte pouze v držení v rukou.

  Dbejte vždy na bezpečný postoj. Při 
používání nářadí na vysoko umístěných 
pracovištích se ujistěte, že pod nimi nikdo 
nestojí.

  Nedotýkejte se drážkovaného kolíku, matrice 
nebo obrobku bezprostředně po obrábění, 
protože díly jsou stále velmi horké a mohou 
způsobit popáleniny kůže.

  Vyvarujte se proříznutí elektrických kabelů. To 
může vést k těžkým nehodám způsobeným 
úrazem elektrickým proudem.

� Originální příslušenství/
přídavné přístroje

  Používejte pouze příslušenství a přídavné 
přístroje, které jsou specifikovány v návodu k 
obsluze nebo jejichž montáž je kompatibilní s 
přístrojem.

� Snížení vibrací a hluku
Omezte dobu používání, používejte provozní 
režimy se slabými vibracemi a málo hlučné a 
noste osobní ochranné pomůcky pro snížení 
účinků vibrací a hluku.

Následující opatření umožní snížit vibracemi a 
hlukem působená rizika:

  Používejte výrobek pouze podle jeho účelu a 
jak je popsáno v těchto instrukcích.

  Ujistěte se, že je výrobek bezvadný a je 
dobře udržován.

  Používejte správné nástrojové nástavce pro 
tento výrobek a zajistěte, aby byly bezvadné.

  Držte výrobek bezpečně za rukojeti/
úchopové plochy.

  Udržujte výrobek podle pokynů a dbejte o 
dostatečné mazání (je-li aplikovatelné).

  Plánujte průběh svých prací tak, aby 
upotřebení výrobků s vysokou hodnotou 
vibrací bylo rozloženo na delší časové 
období.

� Chování v nouzových 
případech

Seznamte se na základě tohoto návodu k 
obsluze s použitím tohoto výrobku. Zapamatujte 
si bezpečnostní pokyny a bezpodmínečně se 
jich držte. To pomáhá vyhnout se rizikům a 
nebezpečím.

  Vždy buďte při používání výrobku pozorní, 
abyste nebezpečí zjistili včas a mohli jednat.
Včasný zásah může zabránit vážnému 
zranění nebo poškození majetku.

  Při vadné funkci ihned výrobek vypněte a 
odpojte ho od sítě. Nechte to kvalifikovanému 
odborníkovi zkontrolovat a, pokud je to 
nutné, opravit před opětovným uvedením do 
provozu.
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� Zbytková rizika
I když použijete tento výrobek obsluhujete podle 
předpisu, zůstává potenciální riziko pro zranění 
a poškození. Následující nebezpečí mohou 
kromě jiných nastat v souvislosti s konstrukcí a 
provedením tohoto výrobku:

  Zdravotní poškození vyplývající z emise 
vibrací, je-li výrobek používán po delší dobu, 
nebo není správně používán a udržován.

  Osobní a věcné škody způsobené vadným 
řeznými nástroji nebo náhlý dopad skrytého 
objektu během používání.

  Nebezpečí zranění a věcné škody způsobené 
létajícími objekty.

UPOZORNĚNÍ
u Tento výrobek generuje během provozu 

elektromagnetické pole! Toto pole může 
za určitých okolností ovlivňovat aktivní 
nebo pasivní lékařské implantáty! Chcete-li 
snížit nebezpečí vážných nebo smrtelných 
úrazů, doporučujeme osobám s lékařskými 
implantáty, aby konzultovaly svého lékaře 
a výrobce zdravotnického implantátu před 
obsluhou výrobku!

� Před uvedením do provozu

m VAROVÁNÍ!
Výrobek vypněte, odpojte od sítě a 
nechte vychladnout před prováděním 
přizpůsobení!

� Změňte polohu držáku 
matrice

Obr. A

Polohu matrice lze přestavit o 360°. Jsou zadány 
4 pracovní polohy. Pracovní polohy lze nastavit 
následovně:

  Pomocí šestihranného klíče [7] povolte šroub 
s vnitřním šestihranem  [2].

  Otočte držák matrice  [5] do požadované 
pracovní polohy tak, aby příslušný otvor 
v držáku matrice  [5] směřoval k šroubu s 
vnitřním šestihranem  [2].

  Šroub s vnitřním šestihranem [2] opět 
utáhněte šestihranným klíčem [7].

  Mírným otočením držáku matrice  [5]
překontrolujte, zda drží ve správné poloze.

� Přípustná tloušťka materiálu
  Maximální řezný výkon závisí na kvalitě a síle 

materiálu.
  Měřicí drážky [3] [4] na držáku matrice [5]

slouží jako tloušťkoměr pro přípustnou tloušťku 
řezu. Nikdy neřežte materiál, který je silnější, 
než je uvedeno v technických údajích.
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� Montáž/demontáž 
drážkovaného kolíku a 
držáku matrice

Obr. B+C

Demontáž drážkovaného kolíku a 
držáku matrice
  Pomocí šestihranného klíče [7] povolte šroub 

s vnitřním šestihranem  [2].
  Odejměte držák matrice  [5] z přístroje.
  Povolte šroub s vnitřním šestihranem  [8]

pomocí šestihranného klíče [�], abyste 
potom vyjmuli drážkovaný kolík  [9] z držáku 
nástroje  [�].

Montáž drážkovaného kolíku a držáku 
matrice
  Vložte nový drážkovaný kolík [9] do držáku 

nástroje  [�] tak, aby otvor v drážkovaném 
kolíku [9] směřoval k šroubu s vnitřním 
šestihranem [8].

  Utažením šroubu s vnitřním šestihranem [8]
zajistěte drážkovaný kolík [9].

  Naveďte a znovu vložte držák matrice  [5]
přes držák nástroje [�] v přístroji.

  Otočte držák matrice  [5] do požadované 
pracovní polohy tak, aby příslušný otvor 
v držáku matrice  [5] směřoval k šroubu s 
vnitřním šestihranem  [2].

  Šroub s vnitřním šestihranem [2] opět 
utáhněte šestihranným klíčem [7].

  Mírným otočením držáku matrice  [5]
zkontrolujte, zda drží ve správné poloze.

� Provoz
� Zapnutí/vypnutí
Zapnout výrobek
  Stlačte vypínač Zap/Vyp [1] do polohy I.

Vypněte výrobek
  Stlačte vypínač Zap/Vyp  [1] do polohy 0.

� Mazání
  Naneste na řeznou linii běžně dostupný 

strojní olej, abyste prodloužili životnost 
drážkovaného kolíku [9] a matrice [6].
To je důležité zejména při řezání hliníku.

� Proces řezání
  Během procesu obrábění držte výrobek v 

pravém úhlu (90°) k obrobku.
  Pohybujte přístrojem ve směru řezání jemným 

tlakem.

� Výřezy
  U vnitřních výřezů je pro vložení držáku 

matrice nutný otvor větší než 22,5 mm [5]
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� Čištění a péče

m VAROVÁNÍ!
Výrobek vypněte, odpojte od sítě a 
nechte vychladnout před prováděním 
kontroly, údržby nebo čisticích prací!

� Čištění
  Dávejte pozor na to, aby dovnitř výrobku 

nepronikly žádné kapaliny.
  Udržujte výrobek stále čistý, suchý a zbavený 

oleje nebo mazacích tuků. Po každém použití 
a před uskladněním odstraňte prach.

  Pravidelné řádné čištění pomáhá zajistit 
bezpečné používání a prodlužuje životnost 
výrobku.

  Výrobek čistěte suchou utěrkou. Pro těžce 
přístupná místa použijte měkký kartáč.

UPOZORNĚNÍ
u Nepoužívejte žádné chemické, alkalické, 

abrazivní nebo jiné agresivní čisticí nebo 
dezinfekční prostředky k čištění výrobku, 
neboť ty mohou poškodit jeho povrchy.

� Údržba
  Zkontrolujte výrobek a díly příslušenství 

před a po každém použití na opotřebení a 
poškození. Případně je nahraďte za nové, jak 
je popsáno v tomto návodu na obsluhu.
Dodržujte při tom technické požadavky 
(viz „Technické údaje“).

  Uhlíkové kartáče je třeba pravidelně vyjímat 
a kontrolovat. Když jsou opotřebované na 
limit, je třeba je vyměnit. Uhlíkové kartáče 
udržujte vždy čisté, aby mohly volně klouzat 
v držácích. Oba uhlíkové kartáče by měly 
být vyměněny současně. Používejte pouze 
identické uhlíky.

  Šroubovákem vyšroubujte krytky držáků 
kartáčů [�]. Vyjměte opotřebované uhlíkové 
kartáče, vložte nové a poté našroubujte krytky 
držáků kartáčů zpět.

m VAROVÁNÍ!
u Pokud je nutné vyměnit přípojné vedení, 

může to provést pouze výrobce nebo 
jeho zástupce, aby se zabránilo ohrožení 
bezpečnosti.

� Oprava
  Uvnitř výrobku nejsou žádné díly, které 

mohou být opravovány uživatelem. Obraťte 
se na kvalifikovaného odborníka, abyste 
nechali výrobek zkontrolovat a opravit.
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� Skladování
  Očistěte výrobek (viz „Čištění“).
  Výrobek a jeho příslušenství skladujte na 

temném, suchém, nezamrzajícím a dobře 
větraném místě.

  Uchovávejte výrobek stále na místě 
nedostupném pro děti.

� Transport
  Chraňte výrobek před údery a silnými 

vibracemi, které nastávají zejména během 
přepravy ve vozidlech.

  Zajistěte výrobek proti sklouznutí a převrhnutí.

� Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.

Při třídění odpadu se řiďte podle 
označení obalových materiálů 
zkratkami (a) a čísly (b), s následujícím 
významem: 1–7: umělé hmoty / 
20–22: papír a lepenka / 80–98: 
složené látky.
Výrobek a obalové materiály jsou 
recyklovatelné, zlikvidujte je odděleně 
pro lepší odstranění odpadu.
Logo Triman platí jen pro Francii.
O možnostech likvidace vysloužilých 
zařízení se informujte u správy vaší 
obce nebo města.
V zájmu ochrany životního prostředí 
vysloužilý výrobek nevyhazujte do 
domovního odpadu, ale předejte 
k odborné likvidaci. O sběrnách a 
jejich otevíracích hodinách se můžete 
informovat u příslušné správy města 
nebo obce.
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� Záruka
Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí podle 
přísných kvalitativních směrnic a před odesláním 
prošel výstupní kontrolou. V případě závad máte 
možnost uplatnění zákonných práv vůči prodejci.
Vaše práva ze zákona nejsou omezena naší níže 
uvedenou zárukou.

Na tento artikl platí 3 záruka od data zakoupení.
Záruční lhůta začíná od data zakoupení.
Uschovejte si dobře originál pokladní stvrzenky.
Tuto stvrzenku budete potřebovat jako doklad o 
zakoupení.

Pokud se do 3 let od data zakoupení tohoto 
výrobku vyskytne vada materiálu nebo výrobní 
vada, výrobek Vám – dle našeho rozhodnutí – 
bezplatně opravíme nebo vyměníme. Tato záruka 
zaniká, jestliže se výrobek poškodí, neodborně 
použil nebo neobdržel pravidelnou údržbu.

Záruka platí na vady materiálu a výrobní vady.
Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku 
podléhající opotřebení (např. na baterie), 
dále na poškození křehkých, choulostivých 
dílů, např. vypínačů, akumulátorů nebo dílů 
zhotovených ze skla.

� Postup v případě uplatňování 
záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu 
se řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní 
stvrzenku a číslo artiklu (IAN 385183_2107) 
jako doklad o zakoupení.

Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, 
titulní stránce návodu (vlevo dole) nebo na 
nálepce na zadní nebo spodní straně.

V případě poruch funkce nebo jiných závad 
nejdříve kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v 
následujícím textu uvedené servisní oddělení.

Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete 
s přiloženým dokladem o zakoupení (pokladní 
stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, 
bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám 
byla sdělena.

� Servis
  Servis Česká republika

Tel.:  800600632
E-Mail:  owim@lidl.cz
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� ES prohlášení o shodě
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Použité výstražné upozornenia a symboly
V tomto návode na používanie, na obale a na typovom štítku sú použité nasledujúce výstražné 

upozornenia:

Prečítajte si návod na používanie. Trieda ochrany II (dvojitá izolácia)

Rešpektujte výstražné a bezpečnostné 
upozornenia! Noste ochranné rukavice!

Riziko úrazu elektrickým prúdom! Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné okuliare! Noste protiprachovú masku!

Noste bezpečnostnú protišmykovú 
obuv! Striedavý prúd/striedavé napätie

Produkt vypnite, odpojte od napájania 
a nechajte ho vychladnúť predtým, 
než začnete vykonávať úpravy, 
údržbu alebo čistenie alebo ak 
produkt nebudete používať.

Značka CE potvrdzuje zhodu so 
smernicami EÚ, ktoré sú relevantné 
pre produkt.

REZAČKA PLECHU

� Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového 
výrobku. Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný 
výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou tohto 
výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce 
sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Skôr 
ako začnete výrobok používať, oboznámte sa 
so všetkými pokynmi k obsluhe a bezpečnosti.
Výrobok používajte iba v súlade s popisom a 
v uvedených oblastiach používania. V prípade 
postúpenia výrobku ďalším osobám odovzdajte aj 
všetky dokumenty patriace k výrobku.

� Použitie v súlade s určením
Táto rezačka plechu (ďalej len „produkt“ alebo 
„elektrické náradie“) je určená na rezanie 
oceľového a hliníkového plechu. Produkt 
je povolený výlučne na použitie v suchých 
miestnostiach.

Iné použitia alebo úpravy produktu sa považujú 
za nevhodné a môžu spôsobiť riziká ako 
ohrozenie života, zranenia a poškodenia.
Výrobca nepreberá ručenie za škody vzniknuté v 
dôsledku používania v rozpore s určením. Produkt 
je určený iba na osobné používanie. Produkt nie 
je určený na priemyselné použitie alebo podobné 
oblasti použitia.
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Dbajte na všetky aplikovateľné lokálne 
bezpečnostné predpisy, normy a nariadenia.
Používanie hlučného elektrického náradia môže 
byť povolené na základe národných alebo 
lokálnych predpisov iba určitý čas.

� Rozsah dodávky
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sú hračky pre deti! 

Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami a malými časťami! Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia!

1 Rezačka plechu
2 Ryhované kolíky (1 predmontovaný)
2 Šesťhranné kľúče
1 Návod na používanie

� Popis súčiastok
Pred čítaním si otvorte stranu s obrázkami a 
následne sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.

[1] Vypínač
[2] Vnútorná šesťhranná skrutka
[3] Meracia drážka 1,6 mm
[4] Meracia drážka 1,2 mm
[5] Držiak matrice
[6] Matrica
[7] Šesťhranný kľúč
[8] Vnútorná šesťhranná skrutka
[9] Ryhovaný kolík
[�] Šesťhranný kľúč
[�] Držiak náradia
[�] Uzáver držiaka kefy

� Technické údaje
Rezačka plechu PMK 550 B1
Číslo modelu HG09160

(so zástrčkou VDE)
HG09160-BS
(so zástrčkou BS)

Menovité napätie 230 V∼ 50 Hz (striedavý 
prúd)

Menovitá spotreba 550 W

Frekvencia pri 
voľnobehu 2200 min–1

Max. rezný výkon/hrúbka materiálu
Hliník 2,5 mm (200 N/mm2)

Oceľ 1,6 mm (400 N/mm2)
1,2 mm (600 N/mm2)
0,8 mm (800 N/mm2)

Min. polomer rezu vnútorný = 45 mm
vonkajší = 50 mm

Šírka stopy rezania 5 mm

Trieda ochrany II /  (dvojitá izolácia)

Hodnoty emisií hluku
Hodnota hluku sa meria podľa EN 62841.
Hladina hluku elektrického náradia hodnotená 
ako A je zvyčajne
Hladina akustického 
tlaku LpA = 93 dB(A)
Neistota KpA = 3 dB
Hladina akustického 
výkonu LWA = 104 dB(A)
Neistota KWA = 3 dB

Celková hodnota vibrácií
(suma vektora troch smerov), nameraná podľa 
smernice EN 62841:
Rezanie plechov ah = 8,7 m/s2

Neistota K = 1,5 m/s2
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m VÝSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií a 

hodnota emisií hluku boli merané podľa 
normovanej skúšobnej metódy a môžu 
byť aplikované pri porovnaní elektrického 
náradia s iným náradím.

u Uvedená celková hodnota vibrácií a 
hodnota emisií hluku sa môžu použiť aj pre 
predbežný odhad zaťaženia.

m VÝSTRAHA!
u Vibrácie a emisie hluku sa môžu počas 

skutočného používania elektrického 
náradia odlišovať od zadaných hodnôt, 
to závisí od typu a spôsobu, akým sa 
elektrické náradie používa, najmä však, s 
akým obrobkom sa pracuje.
Snažte sa udržať zaťaženie vibráciami 
a hlukom na čo najnižšej úrovni. Medzi 
príklady opatrení na zníženie zaťaženia 
vibráciami patrí používanie rukavíc pri 
používaní náradia a skrátenie pracovného 
času. V takom prípade je potrebné zvážiť 
všetky časti pracovného cyklu (napríklad 
časy, keď je elektrické náradie vypnuté a 
tie, v ktorých je síce zapnuté, ale beží bez 
zaťaženia).

Bezpečnostné 
upozornenia

� Všeobecné bezpečnostné 
upozornenia pre elektrické 
náradie

m VÝSTRAHA!
u Prečítajte si všetky bezpečnostné 

upozornenia, pokyny, znázornenia 
a technické údaje, ktoré patria 
k tomuto elektrickému náradiu. 
Nedbalosť pri dodržiavaní následných 
pokynov môže spôsobiť zásah elektrickým 
prúdom, požiar a/alebo závažné 
poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia 
a pokyny si uschovajte pre prípad 
potreby v budúcnosti.

Pojem „elektrické náradie“, ktorý je použitý v 
bezpečnostných upozorneniach, sa vzťahuje na 
prúdom napájané elektrické náradie (s napájacím 
káblom) alebo elektrické náradie s akumulátorom 
(bez napájacieho kábla).

Bezpečnosť na pracovisku
1) Pracovnú oblasť udržiavajte v 

čistote a dobre osvetlenú. Neporiadok 
alebo neosvetlené pracovné oblasti môžu 
viesť k vzniku úrazov.

2) Elektrické náradie nepoužívajte 
vo výbušnom prostredí, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrické náradie 
vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť prach 
alebo výpary.

3) Počas používania elektrického 
náradia zabráňte prístupu deťom 
a iným osobám do jeho blízkosti. 
Pri rozptýlení môžete stratiť kontrolu nad 
elektrickým náradím.
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Elektrická bezpečnosť
1) Zástrčka elektrického náradia 

musí byť vhodná pre danú 
zásuvku. Zástrčka sa nesmie 
nijako upravovať. Nepoužívajte 
adaptérové zástrčky spolu s 
uzemneným elektrickým náradím. 
Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky 
znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

2) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu 
s uzemnenými povrchmi, napr. rúr, 
kúrení, sporákov a chladničiek. Keď 
je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

3) Elektrické náradie chráňte pred 
dažďom a vlhkom. Vniknutie vody do 
elektrického náradia zvyšuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

4) Napájací kábel nepoužívajte na 
iné účely, na nosenie elektrického 
náradia, na zavesenie alebo na 
vyťahovanie zástrčky zo zásuvky. 
Napájací kábel udržujte mimo 
dosahu tepla, oleja a ostrých hrán 
alebo pohyblivých častí. Poškodené 
alebo skrútené napájacie káble zvyšujú 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

5) Keď pracujete s elektrickým 
náradím vonku, používajte iba 
také predlžovacie káble, ktoré sú 
vhodné do vonkajšieho prostredia. 
Použitie vhodného predlžovacieho kábla 
určeného do exteriéru znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

6) Ak sa nedá zabrániť prevádzke 
elektrického náradia vo vlhkom 
prostredí, použite prúdový chránič. 
Použitie prúdového chrániča znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
1) Pri práci s elektrickým náradím buďte pozorní 

a dávajte pozor na to, čo robíte a postupujte 
logicky. Elektrické náradie nepoužívajte, keď 
ste unavení alebo ste pod vplyvom drog, 
alkoholu alebo liekov. Okamih nepozornosti 
pri používaní elektrického náradia môže 
spôsobiť vážne zranenia.

2) Noste osobné ochranné pomôcky a vždy 
používajte ochranné okuliare. Nosenie 
osobných ochranných pomôcok, ako 
je protiprachová maska, protišmyková 
bezpečnostná obuv, ochranná prilba či 
ochrana sluchu, znižuje v závislosti od typu 
elektrického náradia a jeho použitia riziko 
poranení.

3) Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do 
prevádzky. Pred pripojením do napájania 
a/alebo k akumulátoru, pred upnutím 
alebo prenosom skontrolujte, či je elektrické 
náradie vypnuté. Keď pri prenášaní 
elektrického náradia budete mať prst na 
vypínači alebo elektrické náradie zapojíte 
do elektrickej siete zapnuté, môže to 
spôsobiť nehodu.

4) Skôr ako elektrické náradie zapnete, 
odstráňte nastavovacie nástroje alebo 
kľúče na skrutky. Nástroj alebo kľúč, ktorý 
sa nachádza v otočnej časti elektrického 
náradia, môže spôsobiť poranenia.

5) Vyhýbajte sa abnormálnej polohe držania 
tela. Zaistite si bezpečný postoj a vždy 
udržiavajte rovnováhu. Vďaka tomu budete 
môcť elektrické náradie lepšie kontrolovať pri 
neočakávaných situáciách.

6) Noste vhodný odev. Nenoste široký odev 
ani šperky. Vlasy a odev sa nesmú dostať 
do blízkosti pohyblivých častí. Voľný 
odev, šperky či dlhé vlasy môžu zachytiť 
pohybujúce sa časti.
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7) Ak sú namontované zariadenia na 
odsávanie a zachytávanie prachu, tak musia 
byť pripojené a správne používané. Použitie 
odsávania prachu môže znížiť ohrozenie 
prachom.

8) Nepodceňujte bezpečnosť a vždy sa 
riaďte bezpečnostnými predpismi pre 
elektrické náradie, aj to aj v prípade, že 
ste oboznámení s používaním elektrického 
náradia a nepoužívate ho po prvýkrát.
Nepozorné konanie môže v niekoľkých 
sekundách spôsobiť závažné poranenia.

Použitie a manipulácia s elektrickým 
náradím
1) Elektrické náradie nevystavujte nadmernému 

zaťaženiu. Pri práci používajte elektrické 
náradie určené na daný účel. Je lepšie 
a bezpečnejšie pracovať s vhodným 
elektrickým náradím v udávanom rozsahu 
výkonu.

2) Nepoužívajte elektrické náradie s chybným 
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a musí 
sa opraviť.

3) Pred nastavením prístroja, výmenou dielov 
nadstavcov alebo odložením elektrického 
náradia odpojte zástrčku zo zásuvky a/
alebo vyberte integrovaný akumulátor.
Toto opatrenie zabraňuje neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.

4) Nepoužité elektrické náradie uschovajte 
mimo dosahu detí. Nedovoľte, aby elektrické 
náradie používali osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s jeho obsluhou alebo si 
nečítali tieto pokyny. Elektrické náradie je 
nebezpečné, ak ho používajú neskúsené 
osoby.

5) Starostlivosti o elektrické náradie a 
nadstavce venujte náležitú pozornosť.
Skontrolujte, či pohybujúce sa súčasti pracujú 
správne a či sa nezasekávajú, či nie sú časti 
zlomené alebo poškodené v takom rozsahu, 
že to ovplyvňuje funkciu elektrického 
náradia. Poškodené diely nechajte pred 
použitím elektrického náradia opraviť.
Príčinou mnohých úrazov je nesprávna 
údržba elektrického náradia.

6) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.
Starostlivo udržiavané rezné nástroje 
s ostrými reznými hranami sa menej 
zasekávajú a ľahšie sa vedú.

7) Elektrické náradie, príslušenstvo, nadstavce 
atď. používajte podľa týchto pokynov.
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a 
vykonávanú činnosť. Používanie elektrického 
náradia na iné účely, ako je vyhradené, 
môže viesť k nebezpečným situáciám.

8) Rukoväti a držadlá udržiavajte suché a 
bez stôp oleja a tuku. Šmykľavé rukoväte 
a držadlá neumožňujú bezpečnú 
obsluhu a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateľných situáciách.

Servis
1) Opravou elektrického náradia poverte 

len kvalifikovaný odborný personál pri 
výhradnom použití originálnych náhradných 
dielov. Tým sa zabezpečí zachovanie 
bezpečnosti elektrického náradia.
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� Bezpečnostné upozornenia 
pre rezačky plechov

  Náradie držte pevne.
  Obrobok správne zaistite.
  Ruky si držte mimo rotujúcich častí.
  Hrany a triesky obrobku sú ostré. Noste 

rukavice. Aby ste predišli poraneniam, 
odporúčame nosiť aj obuv s hrubou 
podrážkou.

  Náradie nepokladajte na triesky obrobku.
Inak môže dôjsť k poškodeniu a poruchám 
funkčnosti obrobku.

  Náradie nikdy nenechajte bežať bez dozoru.
Náradie používajte len vtedy, keď ho držíte 
v rukách.

  Vždy sa uistite, že stojíte stabilne. Pri použití 
náradia na vyššie položených pracoviskách 
sa uistite, či sa pod vami nezdržiavajú žiadne 
osoby.

  Ryhovaného kolíka, matrice ani obrobku sa 
nedotýkajte bezprostredne po opracovaní, 
pretože tieto časti sú ešte veľmi horúce a 
môžu spôsobiť kožné popáleniny.

  Elektrické káble neprestrihujte. Môže to viesť 
k ťažkým nehodám spôsobeným zásahom 
elektrickým prúdom.

� Originálne príslušenstvo/
pomocné prístroje

  Používajte len také príslušenstvo a pomocné 
prístroje, ktoré sú uvedené v návode 
na použitie, príp. ktorých upínanie je 
kompatibilné s prístrojom.

� Zníženie vibrácií a hluku
Skráťte čas používania, používajte režimy s 
nízkymi vibráciami a nízkym hlukom a používajte 
osobné ochranné pomôcky na zníženie účinkov 
vibrácií a hluku.

Nasledujúce opatrenia pomáhajú znižovať riziká 
spojené s vibráciami a hlukom:

  Produkt používajte iba v súlade s jeho 
použitím podľa určenia a podľa popisu v 
tomto návode.

  Uistite sa, že produkt nie je poškodený a že je 
správne udržiavaný.

  Pre tento produkt používajte správne 
nadstavce a uistite sa, že sú bezchybné.

  Produkt držte bezpečne za rukoväte/držadlá.
  Produkt udržiavajte podľa pokynov a 

zabezpečte jeho adekvátne mazanie (ak je 
to možné).

  Svoj pracovný postup naplánujte tak, aby sa 
používanie produktov s vysokými vibráciami 
rozložilo na dlhšie časové obdobie.

� Správanie v núdzovom 
prípade

Oboznámte sa s používaním tohto produktu 
podľa tohto návodu na používanie. Zapamätajte 
si bezpečnostné upozornenia a bezpodmienečne 
ich dodržiavajte. To pomáha predchádzať rizikám 
a nebezpečenstvám.

  Pri používaní tohto produktu vždy postupujte 
obozretne, aby ste mohli včas identifikovať 
nebezpečenstvo a reagovať naň. Rýchly 
zásah môže zabrániť vážnym zraneniam a 
poškodeniam majetku.

  Produkt v prípade nesprávnej funkcie vypnite 
a odpojte ho od napájania. Nechajte ho 
skontrolovať kvalifikovaným technikom a v 
prípade potreby ho pred opätovným použitím 
nechajte opraviť.
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� Zvyškové riziká
Aj keď používate tento produkt správne, existuje 
potenciálne riziko zranenia osôb a poškodenia 
majetku. V súvislosti s konštrukciou a vyhotovením 
tohto produktu sa, okrem iného, môžu vyskytnúť 
nasledujúce nebezpečenstvá:

  Poškodenie zdravia vyplývajúce z vibrácií, 
ak sa produkt používa dlhší čas, nie je riadne 
ovládaný a udržiavaný.

  Zranenie osôb a vecné škody spôsobené 
chybnými reznými nástrojmi alebo náhlym 
nárazom do krytého predmetu počas 
používania.

  Riziko poranenia a vecných škôd od 
odletujúcich predmetov.

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje počas prevádzky 

elektromagnetické pole! Za určitých 
okolností môže toto pole ovplyvniť aktívne 
alebo pasívne lekárske implantáty! Aby 
ste znížili nebezpečenstvo vážneho alebo 
smrteľného poranenia, odporúčame 
osobám s lekárskymi implantátmi, aby sa 
pred použitím produktu poradili s lekárom 
a výrobcom implantátu!

� Pred uvedením do prevádzky

m VÝSTRAHA!
Pred vykonávaním akýchkoľvek úprav 
produkt vypnite, odpojte od napájania 
a nechajte ho vychladnúť!

� Zmena polohy držiaka 
matrice

Obr. A

Poloha matrice je nastaviteľná o 360°.
Predurčené sú 4 pracovné polohy. Pracovné 
polohy sa nastavujú nasledovne:

  Vnútornú šesťhrannú skrutku [2] uvoľnite 
šesťhranným kľúčom [7].

  Držiak matrice [5] otočte do požadovanej 
pracovnej polohy tak, aby daný otvor v 
držiaku matrice [5] smeroval k vnútornej 
šesťhrannej skrutke [2].

  Vnútornú šesťhrannú skrutku [2] znova pevne 
utiahnite šesťhranným kľúčom [7].

  Jemným otočením držiaka matice [5] skúste, 
či drží v správnej polohe.

� Povolená hrúbka materiálu
  Maximálne rezná kapacita závisí od kvality a 

pevnosti materiálu.
  Meracie drážky [3] [4] na držiaku 

matrice [5] slúžia ako meradlo povolenej 
reznej hrúbky. Nikdy nerežte materiály 
hrubšie, než je uvedené v technických 
údajoch.
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� Montáž/demontáž 
ryhovaného kolíka a držiaka 
matrice

Obr. B+C

Demontáž ryhovaného kolíka a držiaka 
matrice
  Vnútornú šesťhrannú skrutku [2] uvoľnite 

šesťhranným kľúčom [7].
  Držiak matrice [5] stiahnite z prístroja.
  Vnútornú šesťhrannú skrutku [8] uvoľnite 

šesťhranným kľúčom [�] a následne ryhovaný 
kolík [9] vyberte z držiaka náradia [�].

Montáž ryhovaného kolíka a držiaka 
matrice
  Nový ryhovaný kolík [9] vložte do držiaka 

náradia [�] tak, aby daný otvor v ryhovanom 
kolíku [9] smeroval k vnútornej šesťhrannej 
skrutke [8].

  Ryhovaný kolík [9] upevníte tak, že pevne 
utiahnete šesťhrannú skrutku [8].

  Držiak matice [5] znova zaveďte a vložte cez 
držiak náradia [�] do prístroja.

  Držiak matrice [5] otočte do požadovanej 
pracovnej polohy tak, aby daný otvor v 
držiaku matrice [5] smeroval k vnútornej 
šesťhrannej skrutke [2].

  Vnútornú šesťhrannú skrutku [2] znova pevne 
utiahnite šesťhranným kľúčom [7].

  Jemným otočením držiaka matrice [5] skúste, 
či drží v správnej polohe.

� Prevádzka
� Zapnutie/vypnutie
Zapnutie produktu
  Vypínač [1] zatlačte do polohy I.

Vypnutie produktu
  Vypínač [1] zatlačte do polohy 0.

� Mazanie
  Ak chcete predĺžiť životnosť ryhovaného 

kolíka [9] a matrice [6], na reznú čiaru 
naneste bežný strojový olej.
Obzvlášť dôležité je to pri rezaní hliníka.

� Proces rezania
  Počas procesu opracovávania držte produkt k 

obrobku v pravom uhle (90°).
  Prístroj posúvajte miernym tlakom v smere 

rezania.

� Výrezy
  Pri vnútorných výrezoch musí byť vyvŕtaný 

otvor väčší ako 22,5 mm, aby bolo možné 
použiť držiak na matrice [5]
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� Čistenie a starostlivosť

m VÝSTRAHA!
Pred revíziou, údržbou alebo čistením 
vypnite produkt, odpojte od napájania 
a nechajte ho vychladnúť!

� Čistenie
  Dbajte na to, aby žiadne kvapaliny nevnikli 

do vnútra produktu.
  Produkt vždy udržujte čistý, suchý a zbavený 

oleja alebo mazív. Po každom použití a pred 
uskladnením odstráňte prach z produktu.

  Pravidelné riadne čistenie pomáha zaistiť 
bezpečné používanie a predlžuje životnosť 
produktu.

  Produkt vyčistite suchou handrou. Na ťažko 
prístupné miesta použite mäkkú kefku.

UPOZORNENIE
u Na čistenie produktu nepoužívajte 

chemické, alkalické, abrazívne alebo 
iné agresívne čistiace alebo dezinfekčné 
prostriedky, pretože môžu poškodiť 
povrchové plochy.

� Údržba
  Pred každým použitím a po každom použití 

skontrolujte, či produkt a príslušenstvo nie sú 
opotrebované alebo poškodené. V prípade 
potreby ich nahraďte novými podľa popisu v 
tomto návode na používanie.
Pritom rešpektujte technické požiadavky 
(pozrite „Technické údaje“).

  Uhlíkové kefy sa musia pravidelne 
vyberať a kontrolovať. Ak sú už na hranici 
opotrebovania, musia sa vymeniť. Uhlíkové 
kefy udržujte vždy čisté, aby sa mohli v 
držiakoch voľne kĺzať. Obe uhlíkové kefy 
by sa mali vymieňať naraz. Používajte len 
identické uhlíkové kefy.

  Uzáver držiaka kefy [�] vykrúťte 
skrutkovačom. Opotrebované uhlíkové kefy 
vyberte, vložte nové a znova zakrúťte uzáver 
držiaka kefy.

m VÝSTRAHA!
u Ak sa musí vymeniť napájací kábel, smie to 

vykonať len výrobca alebo jeho zástupca, 
aby sa predišlo ohrozeniu bezpečnosti.

� Oprava
  Vo vnútri tohto produktu nie sú žiadne súčasti, 

ktoré môže používateľ opraviť sám. Obráťte 
sa na kvalifikovaného odborníka a nechajte 
produkt skontrolovať a opraviť.
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� Skladovanie
  Vyčistite produkt (pozrite „Čistenie“).
  Produkt a jeho príslušenstvo skladujte na 

tmavom, suchom a dobre vetranom mieste 
bez mrazu.

  Produkt skladujte vždy na deťom 
neprístupnom mieste.

� Preprava
  Produkt chráňte pred nárazmi a silnými 

vibráciami, ktoré sa vyskytujú najmä pri 
preprave vo vozidlách.

  Produkt zabezpečte proti zošmyknutiu a 
prevráteniu.

� Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach.

Všímajte si prosím označenie obalových 
materiálov pre triedenie odpadu, sú 
označené skratkami (a) a číslami (b) s 
nasledujúcim významom: 1–7: Plasty / 
20–22: Papier a kartón / 80–98: 
Spojené látky.
Výrobok a obalové materiály sú 
recyklovateľné, zlikvidujte ich oddelene 
pre lepšie spracovanie odpadu.
Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.
O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku sa môžete 
informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.
Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany 
životného prostredia ho neodhoďte do 
domového odpadu, ale odovzdajte 
na odbornú likvidáciu. Informácie o 
zberných miestach a ich otváracích 
hodinách získate na Vašej príslušnej 
správe.
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� Záruka
Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa 
prísnych akostných smerníc a pred dodaním 
svedomito testovaný. V prípade nedostatkov tohto 
výrobku Vám prináležia zákonné práva voči 
predajcovi produktu. Tieto zákonné práva nie sú 
našou nižšie uvedenou zárukou obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku 
od dátumu nákupu. Záručná doba začína plynúť 
dátumom kúpy. Starostlivo si prosím uschovajte 
originálny pokladničný lístok. Tento doklad je 
potrebný ako dôkaz o kúpe.

Ak sa v rámci 3 rokov od dátumu nákupu tohto 
výrobku vyskytne chyba materiálu alebo výrobná 
chyba, výrobok Vám bezplatne opravíme alebo 
vymeníme – podľa nášho výberu. Táto záruka 
zaniká, ak bol produkt poškodený, neodborne 
používaný alebo neodborne udržiavaný.

Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby materiálu 
a výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na 
časti produktu, ktoré sú vystavené normálnemu 
opotrebovaniu, a preto ich je možné považovať 
za opotrebovateľné diely (napr. batérie) alebo 
na poškodenia na rozbitných dieloch, napr. na 
spínači, akumulátorových batériach alebo 
častiach, ktoré sú zhotovené zo skla.

� Postup v prípade poškodenia 
v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej 
požiadavky dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN 385183_2107) ako 
dôkaz o kúpe.

Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, 
na prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) 
alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej 
strane.

Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné 
nedostatky, najskôr telefonicky alebo e-mailom 
kontaktujte následne uvedené servisné oddelenie.

Produkt označený ako defektný potom môžete s 
priloženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) 
a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú 
adresu servisného pracoviska.

� Servis
  Servis Slovensko

Tel.:  0800 008158
E-pošta:  owim@lidl.sk
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� EÚ vyhlásenie o zhode
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In dieser Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild werden die folgenden 

Warnhinweise verwendet:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung. Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten! Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Risiko eines elektrischen Schlags! Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie eine Schutzbrille! Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe! Wechselstrom/-spannung

Schalten Sie das Produkt aus, trennen 
Sie es vom Stromnetz und lassen 
Sie das Produkt abkühlen, bevor 
Sie Anpassungen, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen oder 
wenn das Produkt nicht verwendet 
wird.

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität 
mit den für das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

KNABBER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieser Knabber (nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) eignet sich zum 
Schneiden von Stahlblech und Aluminiumblech.
Das Produkt ist ausschließlich für den Gebrauch in 
trockenen Räumen zugelassen.

Andere Verwendungen oder Veränderungen 
des Produkts gelten als nicht bestimmungsgemäß 
und können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Das Produkt ist ausschließlich für den privaten 
Gebrauch bestimmt. Das Produkt ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.
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Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen und 
Verordnungen. Die Verwendung von lärmenden 
Elektrowerkzeugen kann gemäß nationalen oder 
lokalen Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten 
erlaubt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinderspielzeug! 
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

1 Knabber
2 Kerbstifte (1 vormontiert)
2 Sechskantschlüssel
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit 
den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

[1] Ein-/Aus-Schalter
[2] Innensechskantschraube
[3] Meßnut 1,6 mm
[4] Meßnut 1,2 mm
[5] Matrizenhalter
[6] Matrize
[7] Sechskantschlüssel
[8] Innensechskantschraube
[9] Kerbstift
[�] Sechskantschlüssel
[�] Werkzeughalter
[�] Bürstenhalterkappen

� Technische Daten
Knabber PMK 550 B1
Modellnummer HG09160

(mit VDE-Stecker)
HG09160-BS
(mit BS-Stecker)

Bemessungs-
spannung 230 V∼ 50 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungs-
aufnahme 550 W

Leerlaufhubzahl 2200 min–1

Max. Schnittleistung/Materialstärke
Aluminium 2,5 mm (200 N/mm2)

Stahl 1,6 mm (400 N/mm2)
1,2 mm (600 N/mm2)
0,8 mm (800 N/mm2)

Min. Schnittradius innen = 45 mm
außen = 50 mm

Schneidspurbreite 5 mm

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise
Schalldruckpegel LpA = 93 dB(A)
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 104 dB(A)
Unsicherheit KWA = 3 dB

Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841:
Schneiden von Blechen ah = 8,7 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungsgesamt-
werte und die angegebenen Geräusch-
emissionswerte können auch zu einer 
vorläufigen Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 

können während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. Unordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. 
Die Anwendung einer für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.
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7) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert werden 
können, sind diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die 
Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

8) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine 
sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
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� Sicherheitshinweise für 
Knabber

  Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
  Sichern Sie das Werkstück einwandfrei.
  Halten Sie die Hände von rotierenden Teilen 

fern.
  Die Kanten und Späne des Werkstücks 

sind scharf. Tragen Sie Handschuhe. Zur 
Verhütung von Verletzungen ist es auch 
empfehlenswert, dick besohlte Schuhe zu 
tragen.

  Legen Sie das Werkzeug nicht auf die Späne 
des Werkstücks. Anderenfalls kann es zu 
Beschädigung und Funktionsstörungen des 
Werkzeugs kommen.

  Lassen Sie das Werkzeug nicht 
unbeaufsichtigt laufen. Benutzen Sie das 
Werkzeug nur mit Handhaltung.

  Achten Sie stets auf sicheren Stand.
Vergewissern Sie sich bei Einsatz 
des Werkzeugs an hochgelegenen 
Arbeitsplätzen, dass sich keine Personen 
darunter aufhalten.

  Vermeiden Sie eine Berührung des Kerbstifts, 
der Matrize oder des Werkstücks unmittelbar 
nach der Bearbeitung, weil die Teile noch 
sehr heiß sind und Hautverbrennungen 
verursachen können.

  Vermeiden Sie das Durchtrennen von 
elektrischen Kabeln. Dies kann zu schweren 
Unfällen durch elektrischen Schlag führen.

� Originalzubehör/-
zusatzgeräte

  Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung angegeben 
sind bzw. deren Aufnahme mit dem Gerät 
kompatibel ist.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden 
Sie vibrations- und geräuscharme Betriebsarten 
und tragen Sie persönliche Schutzausrüstung, 
um Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, vibrations- 
und geräuschbedingte Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur gemäß 
seinem bestimmungsgemäßen Gebrauch und 
wie in diesen Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt und 
stellen Sie sicher, dass diese einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/Griffflächen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend den An-
weisungen und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, dass 
die Verwendung von Produkten mit hohem 
Vibrationswert auf einen längeren Zeitraum 
verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich 
unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und Gefahren 
zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts 
immer aufmerksam, damit Sie Gefahren 
frühzeitig erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen 
umgehend aus und trennen Sie es vom Netz.
Lassen Sie dieses von einer qualifizierten 
Fachkraft überprüfen und gegebenenfalls 
instand setzen, bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.
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� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen, bleibt ein potenzielles Risiko für 
Personen- und Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung dieses Produkts unter 
anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, falls das 
Produkt über einen längeren Zeitraum 
benutzt, nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden hervorgerufen 
durch defekte Schneidwerkzeuge oder 
plötzlichen Einschlag eines verdeckten 
Objekts während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch fliegende Objekte.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches Feld! 
Dieses Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinträchtigen! 
Um die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt bedient 
wird!

� Vor der Inbetriebnahme

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus, trennen 
Sie es vom Stromnetz und lassen 
Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen durchführen!

� Matrizenhalterposition 
ändern

Abb. A

Die Matrizenposition ist um 360° verstellbar.
4 Arbeitspositionen sind vorgegeben. Die 
Arbeitspositionen lassen sich wie folgt einstellen:

  Lösen Sie die Innensechskantschraube [2] mit 
dem Sechskantschlüssel [7].

  Drehen Sie den Matrizenhalter [5] in die 
gewünschte Arbeitsposition, so dass die 
jeweilige Bohrung im Matrizenhalter [5] zur 
Innensechskantschraube [2] zeigt.

  Drehen Sie die Innensechskantschraube [2]
mit dem Sechskantschlüssel [7] wieder fest.

  Überprüfen Sie durch leichtes drehen des 
Matrizenhalters [5], ob dieser in seiner 
richtigen Position gehalten wird.

� Zulässige Materialstärke
  Die maximale Schnittkapazität ist abhängig 

von der Materialgüte und -festigkeit.
  Die Meßnuten [3] [4] am Matrizenhalter [5]

dienen als Dickenlehre für die zulässige 
Schneiddicke. Schneiden Sie niemals größere 
als in den Technischen Daten angegebene 
Materialstärken.



65DE/AT/CH

� Montage/Demontage von 
Kerbstift und Matrizenhalte

Abb. B+C

Demontage von Kerbstift und 
Matrizenhalter
  Lösen Sie die Innensechskantschraube [2] mit 

dem Sechskantschlüssel [7].
  Ziehen Sie den Matrizenhalter [5] vom Gerät 

ab.
  Lösen Sie die Innensechskantschraube [8]

mit dem Sechskantschlüssel [�], um 
den Kerbstift [9] anschließend aus dem 
Werkzeughalter [�] zu entnehmen.

Montage von Kerbstift und 
Matrizenhalter
  Setzen Sie den neuen Kerbstift [9]

in den Werkzeughalter [�] ein, so 
dass die Bohrung im Kerbstift [9] zur 
Innensechskantschraube [8] zeigt.

  Ziehen Sie die Innensechskantschraube [8]
fest, um den Kerbstift [9] zu befestigen.

  Führen und setzen Sie den Matrizenhalter [5]
wieder über den Werkzeughalter [�] in das 
Gerät ein.

  Drehen Sie den Matrizenhalter [5] in die 
gewünschte Arbeitsposition, so dass die 
jeweilige Bohrung im Matrizenhalter [5] zur 
Innensechskantschraube [2] zeigt.

  Drehen Sie die Innensechskantschraube [2]
mit dem Sechskantschlüssel [7] wieder fest.

  Prüfen Sie durch leichtes Drehen des 
Matrizenhalters [5], ob dieser in seiner 
richtigen Position gehalten wird.

� Betrieb
� Einschalten/Ausschalten
Produkt einschalten
  Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter [1] in die 

Position I.

Produkt ausschalten
  Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter [1] in die 

Position 0.

� Schmierung
  Tragen Sie handelsübliches Maschinenöl 

auf die Schnittlinie auf, um die Standzeit von 
Kerbstift [9] und Matrize [6] zu verlängern.
Dies ist besonders wichtig beim Schneiden 
von Aluminium.

� Schneidvorgang
  Halten Sie das Produkt während des 

Bearbeitungsvorgangs im rechten Winkel 
(90°) zum Werkstück.

  Bewegen Sie das Gerät mit sanften Druck in 
Schneidrichtung.

� Ausschnitte
  Bei Innenausschnitten wird eine Bohrung 

größer als 22,5 mm zum Einsetzen des 
Matrizenhalters [5] benötigt
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� Reinigung und Pflege

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus, trennen 
Sie es vom Stromnetz und lassen 
Sie das Produkt abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

� Reinigung
  Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in 

das Innere des Produkts gelangen.
  Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken 

und frei von Öl oder Schmierfetten. Entfernen 
Sie Staub nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft 
einen sicheren Gebrauch sicherzustellen und 
verlängert die Lebensdauer des Produkts.

  Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen 
Tuch. Verwenden Sie für schwer zugängliche 
Stellen eine weiche Bürste.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu 
reinigen, da diese die Oberflächen 
beschädigen können.

� Wartung
  Überprüfen Sie das Produkt und Zubehörteile 

vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen. Tauschen 
Sie diese gegebenenfalls wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben gegen 
neue aus.
Beachten Sie dabei die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische Daten“).

  Die Kohlebürsten müssen regelmäßig entfernt 
und überprüft werden. Wenn sie bis zur 
Verschleißgrenze abgenutzt sind, müssen sie 
erneuert werden. Halten Sie die Kohlebürsten 
stets sauber, damit sie ungehindert in den 
Haltern gleiten können. Beide Kohlebürsten 
sollten gleichzeitig erneuert werden.
Verwenden Sie nur identische Kohlebürsten.

  Drehen Sie die Bürstenhalterkappen [�] mit 
einem Schraubendreher heraus. Nehmen Sie 
die abgenutzten Kohlebürsten heraus, setzen 
Sie die neuen ein, und drehen Sie dann die 
Bürstenhalterkappen wieder ein.

m WARNUNG!
u Wenn die Anschlussleitung ersetzt werden 

muss, darf dies nur durch den Hersteller 
oder seinen Vertreter geschehen, um 
Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

� Reparatur
  Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine 

Teile, die vom Benutzer repariert werden 
können. Wenden Sie sich an eine qualifizierte 
Fachkraft, um das Produkt überprüfen und 
instand setzen zu lassen.
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� Lagerung
  Reinigen Sie das Produkt (siehe „Reinigung“).
  Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör 

an einem dunklen, trockenen, frostfreiem und 
gut belüftetem Ort.

  Lagern Sie das Produkt stets an einem für 
Kinder unzugänglichen Ort.

� Transport
  Schützen Sie das Produkt gegen Schläge und 

starke Vibrationen, die insbesondere beim 
Transport in Fahrzeugen auftreten.

  Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen 
und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe / 
20–22: Papier und Pappe / 80–98: 
Verbundstoffe.
Das Produkt und die 
Verpackungsmaterialien sind recycelbar, 
entsorgen Sie diese getrennt für eine 
bessere Abfallbehandlung.
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer 
zuständigen Verwaltung informieren.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert 
oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, wenn das 
Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können oder 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN 385183_2107) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

� Service
  Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111
E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
Tel.:  0800562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EG-Konformitätserklärung
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